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Table 1 (Specifications)

Spot+Flood

100%529
lumensMedium 6h

100%100
lumensLow 22h

100%5
lumensEco 350h

100%1558    730
lumensHigh 10min+3h 20min

100%3320    1000
lumensTurbo 2min+1h 55min

Spotlight

100%355
lumensMedium 10h 30min

100%5
lumensEco 350h

100%90
lumensLow 36h 30min

100%1044    600
lumensHigh 10min+4h 30min

100%2044    984
lumensTurbo 3min+2h

Floodlight

100%358
lumensMedium 8h

100%75
lumensLow 36h 30min

100%4
lumensEco 350h

100%1067    660
lumensHigh 10min+3h 10min

100%2044    700
lumensTurbo 3min+2h 20min

Red Light

100%25
lumensMedium 19h

100%70
lumensHigh 8h 18min

100%180    135
lumensTurbo 30min+2h

100%180
lumensStrobe -

100%10
lumensLow 48h

9216cd 192m IPX6 1.5m 180g/6.35oz
Battery included

(L)89.9*(w)41.5*(H)32.5mm
(L)3.53*(w)1.63*(H)1.27in

Table 2 ( Battery )
Input DC 5V/2.1A

About 3.5hTime To Fully Charge

32WProduct Power

Battery Capacity 5000mAh
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�. 产品规格参见表�、表�。
�. 产品概述，参见图�。
�. 充电，参见图�。

�. 模式切换，参见图�。

开机后，指示灯会显示当前电量，�秒后关闭。
          绿色常亮 = ��%-���%
          绿色闪烁 = ��%-��%
          红色常亮 = ��%-��%
          红色闪烁 = �%-��%
充电指示灯显示: 
          充电 = 红色常亮
          满电 = 绿色常亮
          无电池 = 红绿交替闪烁 
低电量提醒：当电池电量不足时，产品会自动开启红色指示灯闪烁提示当前电量不足；
欠压保护：在开机状态下，当电池电量不足时，产品会自动关闭以保护电池寿命不受损坏；
温控保护：工作时当产品温度达到设定值时，产品会自动调节产品输出亮度，以控制产
品温度。

旋转霍尔开关切换模式，模式是聚光/泛光/聚泛光/红光。
�. 锁定/解锁，参见图�。
在任何模式的关机状态下，双击按键红灯闪烁两下提示进入锁定；在锁定状态下，长按
按键开启当前模式的节能亮度，红光模式下开启低亮，松手即关闭；单击红灯会闪烁提
示锁机状态，双击解锁直接开启当前模式记忆的亮度。
�. 聚光/泛光/聚泛光模式下，开机/关机/节能/低亮/中亮/高亮/极亮，参见图�。
在聚光/泛光/聚泛光模式关机状态下，单击按键开启记忆亮度，再次单击关机；关机状态
下，长按开启节能，再次单击关机；开机状态下，长按按键循环切换低亮/中亮/高亮；开机
状态下，双击开启极亮，再次单击回到记忆亮度。

�. 红光模式下，切换低亮/中亮/高亮/极亮/闪烁，参见图�。
在红光模式开机状态下，单击按键开启记忆亮度，再次单击关机；关机状态下，长按开启
低亮，再次单击关机；开机状态下，长按按键循环切换中亮/高亮/极亮；开机状态下，双击
开启闪烁，再次单击回到记忆亮度。

若将产品放置在口袋、背包等密闭或需长时间储存时，请关闭本品并设置双击锁定模式
以防止误触开启，避免温度过高引发危险。

警示

本产品为高性能手电，工作时禁止直视光源以及照射他人眼睛，以免造成视力损伤。
产品适用人群为��岁以上成年人，请将本产品放置在儿童接触不到的地方。
本产品在使用时会产生高热，为了避免损坏本产品以及保障用户体验，使用时请注意避
免持续操作高亮度，以免烫伤。
开启本产品时，请勿将物品覆盖或贴近手电筒头，以免被光能量损伤。
请勿让产品长时间高于��度的环境中，否则降有损产品的使用寿命。
当长时间储存产品时，请每�个月给产品充电一次，保护电池因过放电而损坏。
请勿擅自拆卸、组装或者改装本产品，可能会导致保修失效，或者会引发短路风险。
请勿将产品放入水中，以免导致产品进水而功能失效。
请仅使用Type-C充电线为产品充电，以免损坏产品。
充电完成后请将防水帽重新盖回按紧，避免水或者其他杂物进入。

作为应急设备时，建议每月测试一次，确保关键时刻可用。
长期使用，电池拆卸处旋转部位胶圈可能受损，如若发现请您更换胶圈确保产品防水性
能。

注意事项
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Upon power-on, the current battery level will be displayed for 5 seconds. 

          Solid green = 75%-100%

          Flashing green = 50%-75%

          Solid red = 25%-50% 

          Flashing red = 1%-25%

When charging:

          Solid red = Charging in progress

          Solid green = Fully charged

          No Battery Installed = Alternating Red & Green Flashing

Low Battery Indicator: When the battery level is low, the indicator will automatically flash 

in red.

Low Voltage Protection: When the flashlight is on and the battery level becomes too low, 

the flashlight will automatically power off to protect the battery lifespan.

Temperature Control Protection: During operation, when the flashlight temperature 

reaches the preset threshold, it will automatically reduce output to regulate temperature.

Click the magnetic switch to cycle through modes in sequence: Spotlight → Floodlight → 

Spot + Flood → Red Light.

1. Please refer to Table 1 and Table 2 for product specifications. 

2. Product overview, see Figure 1.

3. Charge, see Figure 2.

4. Change Modes, see Figure 3.

When the flashlight is OFF (in any mode), press*2 the touch button, then the red light will 

flash twice to indicate Lockout is activated.

In Lockout mode:

Press & hold the touch button to enter Eco of the current mode (Low in Red Light mode). 

Release the button to power off.

Press*1 the touch button, the red light will flash to indicate the flashlight is locked.

Press*2 the touch button again to unlock. Then the flashlight will enter the memorized 

brightness level of the current mode.

5. Lock/Unlock, see Figure 4.

(EN)English

When the flashlight is OFF in Spotlight / Floodlight / Spot + Flood Mode: Press*1 the touch 

button to enter the memorized brightness level. Press*1 again to power off. 

Press & hold the touch button to enter Eco. Press*1 to power off. 

When the flashlight is ON in Spotlight / Floodlight / Spot + Flood Mode:

Press & hold the touch button to cycle through Low → Medium → High. 

Press*2 the touch button to enter Turbo. Press*1 the button to back to the memorized 

brightness level.

6. In Spotlight / Floodlight / Spot + Flood Mode: Power ON/OFF / Eco / Low / 
Medium / High / Turbo, see Figure 5.

When the flashlight is OFF in Red Light Mode:

Press*1 the touch button to enter the memorized brightness level. Press*1 the button again 

to power off. Press & hold the button to enter Low. Press*1 the button to power off. 

When the flashlight is ON in Red Light Mode:

Press & hold the button to cycle through Medium → High → Turbo. Press*2 the button to 

enter Strobe. Press*1 the button to back to the memorized brightness level.

When placing the flashlight in a pocket, backpack, or other enclosed environment, or 

during long-term storage, always power it off and activate Lockout (press*2 the touch 

button) to prevent accidental activation and potential overheating hazards.

7. In Red Light Mode: ON/OFF / Low / Medium / High / Turbo / Strobe, see 
Figure 6. 

WARNING

This is a high-performance flashlight. Do not look directly into the light source or shine it 

into others’ eyes to avoid vision damage.

Intended for users aged 18 and above. Keep out of reach of children.

The flashlight generates heat during use. To prevent burns or damage, avoid prolonged 

operation at high brightness levels.

Do not cover or place objects near the light head while the flashlight is on to prevent 

heat-related damage.

Do not operate or store the flashlight in environments above 60 °C (140 °F), as this may 

shorten its lifespan.

If the flashlight will be stored for an extended period, recharge every six months to prevent 

over-discharge damage.

Do not disassemble, modify, or reassemble the product. Doing so may void the warranty 

or cause a short circuit.

Do not immerse the flashlight in water to avoid malfunction.

Use only a Type-C charging cable to recharge the flashlight.

After charging, firmly close the waterproof cap to prevent dust or moisture from entering.

As an emergency device, test the flashlight monthly to ensure reliable performance.

Over time, the O-ring at the rotating joint near the battery compartment may wear out or 

become damaged. If any damage is found, replace the O-ring to maintain waterproof 

performance.

CAUTION

После включения текущий уровень заряда отображается в течение 5 секунд.

          Зелёный (горит постоянно) = 75%–100% 

          Зелёный (мигает) = 50%–75% 

          Красный (горит постоянно) = 25%–50% 

          Красный (мигает) = 1%–25% 

Во время зарядки:

          Красный (горит постоянно) = идёт зарядка 

          Зелёный (горит постоянно) = полностью заряжено 

          Аккумулятор не установлен = попеременное мигание красным/зелёным 

Индикатор низкого заряда: при низком уровне заряда индикатор автоматически начинает 

мигать красным.

Защита от пониженного напряжения: если фонарь включён и уровень заряда становится 

слишком низким, фонарь автоматически выключится для защиты ресурса аккумулятора.

Температурная защита: во время работы, когда температура фонаря достигает заданного 

порога, фонарь автоматически снижает яркость для регулирования температуры.

Нажимайте магнитный переключатель, чтобы последовательно переключать режимы:

Прожектор → Рассеянный свет → Прожектор + Рассеянный свет → Красный свет.

1. Для технических характеристик изделия см. Таблицу 1 и Таблицу 2. 

2. Обзор изделия: см. Рисунок 1. 

3. Зарядка: см. Рисунок 2.

4. Смена режимов, см. Рисунок 3.

Когда фонарь выключен в режимах прожектора/рассеянного/комбинированного света: 

нажмите*1 сенсорную кнопку, чтобы включить фонарь на запомненном уровне яркости. 

Нажмите*1 ещё раз, чтобы выключить.

Нажмите и удерживайте сенсорную кнопку, чтобы включить Эко. Нажмите*1, чтобы выключить.

Когда фонарь включён в этих режимах: 

Нажмите и удерживайте сенсорную кнопку для переключения Низкий → Средний → Высокий. 

Нажмите*2 сенсорную кнопку, чтобы включить Турбо. Нажмите*1, чтобы вернуться к 

запомненному уровню яркости.

6. В режимах Прожектор / Рассеянный свет / Прожектор + Рассеянный 
свет: ВКЛ/ВЫКЛ / Эко / Низкий / Средний / Высокий / Турбо, см. Рисунок 5.

Когда фонарь выключен в режиме красного света: 

Нажмите*1 сенсорную кнопку, чтобы включить фонарь на запомненном уровне яркости. 

Нажмите*1 ещё раз, чтобы выключить. Нажмите и удерживайте кнопку, чтобы включить Низкий. 

Нажмите*1, чтобы выключить.

Когда фонарь включён в режиме красного света: 

Нажмите и удерживайте кнопку для переключения Средний → Высокий → Турбо. Нажмите*2 

кнопку, чтобы включить Строб. Нажмите*1, чтобы вернуться к запомненному уровню яркости.

При размещении фонаря в кармане, рюкзаке или другой закрытой среде, а также при 

длительном хранении, всегда выключайте фонарь и включайте режим блокировки (нажмите*2 

сенсорную кнопку), чтобы предотвратить случайное включение и возможный перегрев.

Это высокопроизводительный фонарь. Не смотрите прямо на источник света и не направляйте 

свет в глаза другим людям, чтобы избежать повреждения зрения. 

Предназначено для пользователей от 18 лет. Хранить в недоступном для детей месте. 

Во время использования фонарь нагревается. Во избежание ожогов или повреждений не 

используйте длительно высокую яркость. 

При включённом фонаре не накрывайте его и не размещайте предметы рядом с головной 

частью, чтобы избежать повреждений, связанных с нагревом. 

Не используйте и не храните фонарь при температуре выше 60 °C (140 °F), так как это может 

сократить срок службы. 

При длительном хранении подзаряжайте каждые 6 месяцев, чтобы предотвратить 

повреждение из-за переразрядки. 

Не разбирайте, не модифицируйте и не собирайте изделие повторно. Это может привести к 

потере гарантии или вызвать короткое замыкание. 

Не погружайте фонарь в воду во избежание неисправностей. 

Для зарядки используйте только кабель Type-C. 

После зарядки плотно закройте водозащитную крышку, чтобы предотвратить попадание пыли 

или влаги. 

Как аварийное устройство проверяйте фонарь ежемесячно для обеспечения надёжной работы. 

Со временем уплотнительное кольцо в поворотном соединении рядом с аккумуляторным 

отсеком может изнашиваться или повреждаться. При обнаружении повреждений замените 

уплотнительное кольцо, чтобы сохранить водозащиту.

7. В режиме красного света: ВКЛ/ВЫКЛ / Низкий / Средний / Высокий / 
Турбо / Строб, см. Рисунок 6.

Когда фонарь выключен (в любом режиме), нажмите*2 сенсорную кнопку — красный свет 

мигнёт дважды, указывая, что режим блокировки активирован. 

В режиме блокировки:

Нажмите и удерживайте сенсорную кнопку, чтобы включить Эко текущего режима (Низкий в 

режиме красного света). Отпустите кнопку — фонарь выключится. 

Нажмите*1 сенсорную кнопку — красный свет мигнёт, указывая, что фонарь заблокирован. 

Нажмите*2 сенсорную кнопку ещё раз, чтобы разблокировать. Затем фонарь перейдёт на 

запомненный уровень яркости текущего режима.

5. Блокировка/Разблокировка, см. Рисунок 4.

(RU)Русский

Предупреждение

Внимание

Nach dem Einschalten wird der aktuelle Akkustand 5 Sekunden lang angezeigt.

          Grün (Dauerlicht) = 75 %–100 % 

          Grün (Blinken) = 50 %–75 % 

          Rot (Dauerlicht) = 25 %–50 % 

          Rot (Blinken) = 1 %–25 % 

Während des Ladevorgangs:

Drücken Sie den Magnet-Schalter, um die Modi der Reihe nach zu wechseln:

Spotlight → Floodlight → Spot + Flood → Rotlicht. 

          Rot (Dauerlicht) = Ladevorgang läuft 

          Grün (Dauerlicht) = vollständig geladen 

          Kein Akku eingesetzt = Rot/Grün abwechselndes Blinken 

Anzeige bei niedrigem Akkustand: Bei niedrigem Akkustand blinkt die Anzeige 

automatisch rot.

Unterspannungsschutz: Wenn die Taschenlampe eingeschaltet ist und der Akkustand zu 

niedrig wird, schaltet sie sich automatisch aus, um die Akkulebensdauer zu schützen.

Temperaturschutz: Während des Betriebs reduziert die Taschenlampe die Leistung 

automatisch, sobald die Temperatur den voreingestellten Grenzwert erreicht, um die 

Temperatur zu regulieren.

1. Die technischen Daten des Produkts finden Sie in Tabelle 1 und Tabelle 2. 

2. Produktübersicht: siehe Abbildung 1. 

3. Laden: siehe Abbildung 2.

4. Modus wechseln, siehe Abbildung 3.

Wenn die Taschenlampe ausgeschaltet ist (in jedem Modus), drücken Sie*2 die 

Sensortaste. Das Rotlicht blinkt zweimal und zeigt an, dass der Sperrmodus aktiviert ist. 

Im Sperrmodus:

Taste gedrückt halten, um Eco des aktuellen Modus zu aktivieren (Niedrig im 

Rotlicht-Modus). Loslassen = Ausschalten. Drücken Sie*1 die Sensortaste; das Rotlicht 

blinkt als Hinweis, dass die Taschenlampe gesperrt ist. Drücken Sie*2 die Sensortaste 

erneut, um zu entsperren. Danach wechselt die Taschenlampe zur gespeicherten 

Helligkeitsstufe des aktuellen Modus.

5. Sperren/Entsperren, siehe Abbildung 4.

Wenn die Taschenlampe im Spotlight-/Floodlight-/Spot + Flood-Modus ausgeschaltet ist: 

Drücken Sie*1 die Sensortaste, um mit der gespeicherten Helligkeitsstufe einzuschalten. 

Drücken Sie*1 erneut, um auszuschalten.

Taste gedrückt halten, um Eco zu aktivieren. Drücken Sie*1, um auszuschalten.

Wenn die Taschenlampe in diesen Modi eingeschaltet ist: 

Taste gedrückt halten, um Niedrig → Mittel → Hoch zu durchlaufen. 

Drücken Sie*2, um Turbo zu aktivieren. Drücken Sie*1, um zur gespeicherten Helligkeitsstufe 

zurückzukehren.

6. Im Spotlight-/Floodlight-/Spot + Flood-Modus: EIN/AUS / Eco / Niedrig / 
Mittel / Hoch / Turbo, siehe Abbildung 5.

(DE)Deutsch

Wenn die Taschenlampe im Rotlicht-Modus ausgeschaltet ist: 

Drücken Sie*1 die Sensortaste, um mit der gespeicherten Helligkeitsstufe einzuschalten. 

Drücken Sie*1 erneut, um auszuschalten. Taste gedrückt halten, um Niedrig zu aktivieren. 

Drücken Sie*1, um auszuschalten.

Wenn die Taschenlampe im Rotlicht-Modus eingeschaltet ist: 

Taste gedrückt halten, um Mittel → Hoch → Turbo zu durchlaufen. Drücken Sie*2, um 

Strobe zu aktivieren. Drücken Sie*1, um zur gespeicherten Helligkeitsstufe zurückzukehren.

Wenn Sie die Taschenlampe in einer Tasche, einem Rucksack oder einer anderen 

geschlossenen Umgebung aufbewahren oder sie über längere Zeit lagern, schalten Sie sie 

stets aus und aktivieren Sie den Sperrmodus (drücken*2 die Sensortaste), um 

unbeabsichtigtes Einschalten und mögliche Überhitzungsgefahren zu vermeiden.

7. Im Rotlicht-Modus: EIN/AUS / Niedrig / Mittel / Hoch / Turbo / Strobe, 
siehe Abbildung 6.

WARNHINWEIS

Dies ist eine Hochleistungs-Taschenlampe. Blicken Sie nicht direkt in die Lichtquelle und 

richten Sie das Licht nicht in die Augen anderer Personen, um Sehschäden zu vermeiden. 

Für Benutzer ab 18 Jahren bestimmt. Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 

Die Taschenlampe erzeugt während der Nutzung Wärme. Um Verbrennungen oder 

Schäden zu vermeiden, vermeiden Sie einen längeren Betrieb bei hoher Helligkeit. 

Decken Sie die Taschenlampe im eingeschalteten Zustand nicht ab und bringen Sie keine 

Gegenstände nahe an den Lampenkopf, um wärmebedingte Schäden zu vermeiden. 

Taschenlampe nicht in Umgebungen über 60 °C (140 °F) betreiben oder lagern, da dies die 

Lebensdauer verkürzen kann. 

Bei längerer Lagerung alle 6 Monate nachladen, um Schäden durch Tiefentladung zu 

vermeiden. 

Produkt nicht zerlegen, modifizieren oder wieder zusammenbauen. Dies kann die Garantie 

erlöschen lassen oder einen Kurzschluss verursachen. 

Taschenlampe nicht in Wasser eintauchen, um Fehlfunktionen zu vermeiden. 

Zum Laden ausschließlich ein Type-C-Kabel verwenden. 

Nach dem Laden die wasserdichte Abdeckung fest schließen, damit kein Staub oder keine 

Feuchtigkeit eindringen kann. 

Als Notfallgerät die Taschenlampe monatlich testen, um eine zuverlässige Funktion 

sicherzustellen. 

Mit der Zeit kann der O-Ring an der drehbaren Verbindung in der Nähe des Akkufachs 

verschleißen oder beschädigt werden. Bei Beschädigung den O-Ring ersetzen, um die 

Wasserdichtigkeit zu erhalten.

VORSICHT À la mise sous tension, le niveau de batterie actuel s’affiche pendant 5 secondes.

          Vert fixe = 75 %–100 % 

          Vert clignotant = 50 %–75 % 

          Rouge fixe = 25 %–50 % 

          Rouge clignotant = 1 %–25 % 

Pendant la charge :

          Rouge fixe = charge en cours 

          Vert fixe = charge complète 

          Aucune batterie installée = clignotement alterné rouge/vert 

Indicateur de batterie faible : lorsque la batterie est faible, l’indicateur clignote 

automatiquement en rouge.

Protection basse tension : lorsque la lampe est allumée et que le niveau de batterie 

devient trop bas, la lampe s’éteint automatiquement afin de préserver la durée de vie de 

la batterie.

Protection thermique : pendant l’utilisation, lorsque la température de la lampe atteint le 

seuil prédéfini, la lampe réduit automatiquement la puissance afin de réguler la 

température.

Actionnez l’interrupteur magnétique pour faire défiler les modes dans l’ordre :

Faisceau concentré → Éclairage large → Faisceau concentré + Éclairage large → Lumière 

rouge.

1. Veuillez vous référer au Tableau 1 et au Tableau 2 pour les spécifica-
tions du produit. 

2. Présentation du produit : voir Figure 1. 

3. Charge : voir Figure 2.

4. Changement de modes, voir Figure 3.

Lorsque la lampe est éteinte (dans n’importe quel mode), appuyez*2 sur le bouton tactile. 

La lumière rouge clignote deux fois pour indiquer que le mode verrouillage est activé. 

En mode verrouillage :

Appuyez et maintenez le bouton tactile pour entrer en Eco du mode actuel (Faible en 

mode lumière rouge). Relâchez le bouton pour éteindre. 

Appuyez*1 sur le bouton tactile : la lumière rouge clignote pour indiquer que la lampe est 

verrouillée. 

Appuyez*2 à nouveau pour déverrouiller. La lampe passe ensuite au niveau de luminosité 

mémorisé du mode actuel.

5. Verrouillage/Déverrouillage, voir Figure 4.

Lorsque la lampe est éteinte dans ces modes : appuyez*1 sur le bouton tactile pour entrer 

au niveau de luminosité mémorisé. Appuyez*1 à nouveau pour éteindre.

Appuyez et maintenez le bouton tactile pour entrer en Eco. Appuyez*1 pour éteindre.

Lorsque la lampe est allumée dans ces modes : 

Appuyez et maintenez le bouton tactile pour faire défiler Faible → Moyen → Élevé. 

Appuyez*2 sur le bouton tactile pour entrer en Turbo. Appuyez*1 pour revenir au niveau de 

luminosité mémorisé.

Lorsque vous placez la lampe dans une poche, un sac à dos ou tout autre environnement 

fermé, ou lors d’un stockage prolongé, éteignez-la toujours et activez le mode verrouillage 

(appuyez*2 sur le bouton tactile) afin d’éviter toute mise en marche accidentelle et tout 

risque potentiel de surchauffe.

6. En mode Faisceau concentré / Éclairage large / Faisceau concentré + 
Éclairage large : Marche/Arrêt / Eco / Faible / Moyen / Élevé / Turbo, voir 
Figure 5.

Lorsque la lampe est éteinte en mode lumière rouge : Appuyez*1 sur le bouton tactile pour 

entrer au niveau de luminosité mémorisé. Appuyez*1 à nouveau pour éteindre. Appuyez et 

maintenez le bouton pour entrer en Faible. Appuyez*1 pour éteindre.

Lorsque la lampe est allumée en mode lumière rouge : Appuyez et maintenez le bouton 

pour faire défiler Moyen → Élevé → Turbo. Appuyez*2 sur le bouton pour entrer en 

Stroboscope. Appuyez*1 pour revenir au niveau de luminosité mémorisé.

7. En mode lumière rouge : Marche/Arrêt / Faible / Moyen / Élevé / Turbo / 
Stroboscope, voir Figure 6.

(FR)Français

AVERTISSEMENT

Il s’agit d’une lampe haute performance. Ne regardez pas directement la source 

lumineuse et ne dirigez pas la lumière vers les yeux d’autrui afin d’éviter toute atteinte à la 

vision. 

Destinée aux utilisateurs de 18 ans et plus. Tenir hors de portée des enfants. 

La lampe génère de la chaleur pendant l’utilisation. Pour éviter les brûlures ou les 

dommages, évitez un fonctionnement prolongé à forte luminosité. 

Ne couvrez pas la lampe et ne placez pas d’objets près de la tête lorsqu’elle est allumée 

afin d’éviter les dommages liés à la chaleur. 

Ne pas utiliser ni stocker la lampe dans des environnements au-dessus de 60 °C (140 °F), 

car cela peut réduire sa durée de vie. 

En cas de stockage prolongé, rechargez tous les six mois afin d’éviter les dommages dus 

à une décharge excessive. 

Ne démontez pas, ne modifiez pas et ne remontez pas le produit. Cela peut annuler la 

garantie ou provoquer un court-circuit. 

Ne plongez pas la lampe dans l’eau afin d’éviter tout dysfonctionnement. 

Utilisez uniquement un câble de charge Type-C pour recharger la lampe. 

Après la charge, refermez fermement le capuchon étanche afin d’empêcher l’entrée de 

poussière ou d’humidité. 

En tant que dispositif d’urgence, testez la lampe chaque mois afin d’assurer des 

performances fiables. 

Avec le temps, le joint torique au niveau de la jonction rotative près du compartiment 

batterie peut s’user ou être endommagé. En cas de dommage, remplacez le joint torique 

afin de maintenir l’étanchéité.

PRÉCAUTION
Al encender, el nivel de batería actual se mostrará durante 5 segundos.

          Verde fijo = 75%–100% 

          Verde intermitente = 50%–75% 

          Rojo fijo = 25%–50% 

          Rojo intermitente = 1%–25% 

Durante la carga:

          Rojo fijo = cargando 

          Verde fijo = carga completa 

          Sin batería instalada = parpadeo alternado rojo/verde 

Indicador de batería baja: cuando el nivel de batería es bajo, el indicador parpadeará 

automáticamente en rojo.

Protección por bajo voltaje: cuando la linterna está encendida y el nivel de batería se 

vuelve demasiado bajo, la linterna se apagará automáticamente para proteger la vida 

útil de la batería.

Protección de control de temperatura: durante el funcionamiento, cuando la 

temperatura de la linterna alcance el umbral preestablecido, la linterna reducirá 

automáticamente la potencia para regular la temperatura.

Pulse el interruptor magnético para recorrer los modos en este orden: Foco → Inundación 

→ Foco + Inundación → Luz roja. 

1. Consulte la Tabla 1 y la Tabla 2 para las especificaciones del producto. 

2. Descripción general del producto: consulte la Figura 1. 

3. Carga: consulte la Figura 2. 

4. Cambio de modos, consulte la Figura 3.

Con la linterna apagada (en cualquier modo), pulse*2 el botón táctil; la luz roja 

parpadeará dos veces para indicar que el modo de bloqueo se ha activado. 

En modo de bloqueo:

Mantenga pulsado el botón táctil para entrar en Eco del modo actual (Bajo en modo de 

luz roja). Suelte el botón para apagar. 

Pulse*1 el botón táctil; la luz roja parpadeará para indicar que la linterna está bloqueada. 

Pulse*2 de nuevo para desbloquear. A continuación, la linterna entrará en el nivel de brillo 

memorizado del modo actual.

Con la linterna apagada en estos modos: pulse*1 el botón táctil para entrar en el nivel de 

brillo memorizado. Pulse*1 de nuevo para apagar. Mantenga pulsado el botón táctil para 

entrar en Eco. Pulse*1 para apagar.

Con la linterna encendida en estos modos: Mantenga pulsado el botón táctil para 

recorrer Bajo → Medio → Alto. Pulse*2 el botón táctil para entrar en Turbo. Pulse*1 para 

volver al nivel de brillo memorizado.

5. Bloqueo/Desbloqueo, consulte la Figura 4.

6. En modo Foco / Inundación / Foco + Inundación: Encendido/Apagado / 
Eco / Bajo / Medio / Alto / Turbo, consulte la Figura 5.

Con la linterna apagada en modo Luz roja: Pulse*1 el botón táctil para entrar en el nivel de 

brillo memorizado. Pulse*1 de nuevo para apagar. Mantenga pulsado el botón para entrar 

en Bajo. Pulse*1 para apagar.

Con la linterna encendida en modo Luz roja: Mantenga pulsado el botón para recorrer 

Medio → Alto → Turbo. Pulse*2 el botón para entrar en Estroboscópico. Pulse*1 para volver 

al nivel de brillo memorizado.

Al guardar la linterna en un bolsillo, mochila u otro entorno cerrado, o durante el 

almacenamiento prolongado, apáguela siempre y active el modo de bloqueo (pulse*2 el 

botón táctil) para evitar activaciones accidentales y posibles riesgos de 

sobrecalentamiento.

7. En modo Luz roja: Encendido/Apagado / Bajo / Medio / Alto / Turbo / 
Estroboscópico, consulte la Figura 6.

(ES)España

ADVERTENCIA

Esta es una linterna de alto rendimiento. No mire directamente a la fuente de luz ni la dirija 

a los ojos de otras personas para evitar daños en la visión. 

Destinada a usuarios de 18 años o más. Mantener fuera del alcance de los niños. 

La linterna genera calor durante el uso. Para evitar quemaduras o daños, evite el 

funcionamiento prolongado a alto brillo. 

No cubra ni coloque objetos cerca del cabezal mientras la linterna esté encendida, para 

evitar daños por calor. 

No utilice ni almacene la linterna en entornos superiores a 60 °C (140 °F), ya que esto 

puede acortar su vida útil. 

Si se va a almacenar durante un período prolongado, recargue cada seis meses para 

evitar daños por sobredescarga. 

No desmonte, modifique ni vuelva a montar el producto. Esto puede anular la garantía o 

provocar un cortocircuito. 

No sumerja la linterna en agua para evitar fallos de funcionamiento. 

Utilice únicamente un cable de carga Type-C para recargar la linterna. 

Después de la carga, cierre firmemente la tapa impermeable para impedir la entrada de 

polvo o humedad. 

Como dispositivo de emergencia, pruebe la linterna mensualmente para garantizar un 

rendimiento fiable. 

Con el tiempo, la junta tórica en la unión giratoria cerca del compartimento de la batería 

puede desgastarse o dañarse. Si observa algún daño, sustituya la junta tórica para 

mantener la impermeabilidad.

PRECAUCIÓN
All’accensione, il livello di batteria attuale viene visualizzato per 5 secondi.

          Verde fisso = 75%–100% 

          Verde lampeggiante = 50%–75% 

          Rosso fisso = 25%–50% 

          Rosso lampeggiante = 1%–25% 

Durante la ricarica:

          Rosso fisso = ricarica in corso 

          Verde fisso = carica completa 

          Nessuna batteria installata = lampeggio alternato rosso/verde 

Indicatore di batteria scarica: quando la batteria è scarica, l’indicatore lampeggia 

automaticamente in rosso.

Protezione da bassa tensione: quando la torcia è accesa e il livello della batteria diventa 

troppo basso, la torcia si spegne automaticamente per proteggere la durata della 

batteria.

Protezione controllo temperatura: durante l’uso, quando la temperatura della torcia 

raggiunge la soglia preimpostata, la torcia riduce automaticamente la potenza per 

regolare la temperatura.

1. Per le specifiche del prodotto, fare riferimento alla Tabella 1 e alla 
Tabella 2. 

2. Panoramica del prodotto: vedere Figura 1. 

3. Ricarica: vedere Figura 2.

(IT)Italiano

Azionare l’interruttore magnetico per scorrere le modalità nell’ordine: Faretto → Diffusa → 

Faretto + Diffusa → Luce rossa. 

4. Cambio modalità, vedere Figura 3.

Con la torcia spenta (in qualsiasi modalità), premere*2 il pulsante a sfioramento; la luce 

rossa lampeggerà due volte per indicare che la modalità Blocco è attivata. 

In modalità Blocco:

Tenere premuto il pulsante a sfioramento per entrare in Eco della modalità corrente 

(Basso in modalità luce rossa). Rilasciare il pulsante per spegnere. Premere*1 il pulsante a 

sfioramento: la luce rossa lampeggerà per indicare che la torcia è bloccata. Premere*2 di 

nuovo per sbloccare. Quindi la torcia entrerà nel livello di luminosità memorizzato della 

modalità corrente.

5. Blocco/Sblocco, vedere Figura 4.

Con la torcia spenta in queste modalità: premere*1 il pulsante a sfioramento per entrare 

nel livello di luminosità memorizzato. Premere*1 di nuovo per spegnere. Tenere premuto il 

pulsante a sfioramento per entrare in Eco. Premere*1 per spegnere.

Con la torcia accesa in queste modalità: 

Tenere premuto il pulsante a sfioramento per scorrere Basso → Medio → Alto. Premere*2 il 

pulsante a sfioramento per entrare in Turbo. Premere*1 per tornare al livello di luminosità 

memorizzato.

6. In modalità Faretto / Diffusa / Faretto + Diffusa: Accensione/Spegni-
mento / Eco / Basso / Medio / Alto / Turbo, vedere Figura 5.

Con la torcia spenta in modalità luce rossa: 

Premere*1 il pulsante a sfioramento per entrare nel livello di luminosità memorizzato. 

Premere*1 di nuovo per spegnere. Tenere premuto il pulsante per entrare in Basso. 

Premere*1 per spegnere.

Con la torcia accesa in modalità luce rossa: 

Tenere premuto il pulsante per scorrere Medio → Alto → Turbo. Premere*2 il pulsante per 

entrare in Strobo. Premere*1 per tornare al livello di luminosità memorizzato.

Quando si ripone la torcia in una tasca, in uno zaino o in un altro ambiente chiuso, oppure 

durante lo stoccaggio a lungo termine, spegnerla sempre e attivare la modalità Blocco 

(premere*2 il pulsante a sfioramento) per evitare accensioni accidentali e potenziali 

rischi di surriscaldamento.

7. In modalità Luce rossa: Accensione/Spegnimento / Basso / Medio / Alto 
/ Turbo / Strobo, vedere Figura 6.

AVVERTENZA

Questa è una torcia ad alte prestazioni. Non guardare direttamente la sorgente luminosa 

e non puntare la luce negli occhi di altre persone, per evitare danni alla vista. 

Destinata a utenti di età pari o superiore a 18 anni. Tenere fuori dalla portata dei bambini. 

La torcia genera calore durante l’uso. Per evitare ustioni o danni, evitare un funzionamento 

prolungato ad alta luminosità. 

Non coprire né collocare oggetti vicino alla testa della torcia quando è accesa, per evitare 

danni dovuti al calore. 

Non utilizzare né conservare la torcia in ambienti sopra 60 °C (140 °F), poiché ciò può 

ridurne la durata. 

In caso di stoccaggio prolungato, ricaricare ogni sei mesi per evitare danni da scarica 

eccessiva. 

Non smontare, modificare o rimontare il prodotto. Ciò può invalidare la garanzia o 

causare un cortocircuito. 

Non immergere la torcia in acqua per evitare malfunzionamenti. 

Utilizzare esclusivamente un cavo di ricarica Type-C per ricaricare la torcia. 

Dopo la ricarica, chiudere saldamente il tappo impermeabile per impedire l’ingresso di 

polvere o umidità. 

Come dispositivo di emergenza, testare la torcia ogni mese per garantire prestazioni 

affidabili. 

Con il tempo, l’O-ring nel giunto rotante vicino al vano batteria può usurarsi o 

danneggiarsi. Se si notano danni, sostituire l’O-ring per mantenere l’impermeabilità.

ATTENZIONE

(JP)日本語
�. 製品仕様は表�および表�をご参照ください。 

�. 製品概要：図�をご参照ください。 

�. 充電：図�をご参照ください。
点灯後、現在の電池残量が5秒間表示されます。
          緑（点灯）＝ ��%～���% 
          緑（点滅）＝ ��%～��% 
          赤（点灯）＝ ��%～��% 
          赤（点滅）＝ �%～��% 
充電中：
          赤（点灯）＝ 充電中 
          緑（点灯）＝ 充電完了 
          電池未装着＝ 赤／緑交互点滅 
低電池表示： 電池残量が少ない場合、インジケーターが自動的に赤色で点滅します。
低電圧保護： 点灯中に電池残量が極端に低下した場合、電池寿命を保護するため自動的に消灯します。
温度保護： 使用中に本体温度が設定値に達すると、温度を抑えるため出力（明るさ）を自動的に低下させます。
4. モード切替：図�をご参照ください。
磁気スイッチを操作して、次の順にモードを切り替えます： スポットライト → フラッドライト → スポット＋フ
ラッド → 赤色光。
5. ロック／解除：図�をご参照ください。
消灯中（どのモードでも）にタッチボタンを短押し×2すると、赤色光が2回点滅し、ロックが有効になります。 
ロック中：タッチボタンを長押しすると、現在のモードの節電で点灯します（赤色光モードは弱（Low））。ボタ
ンを離すと消灯します。 タッチボタンを短押し×1すると、赤色光が点滅し、ロック中であることを示します。 
解除するには、タッチボタンを再度短押し×2してください。解除後、現在のモードの記憶した明るさに入ります。

�. 赤色光モード：点灯/消灯／弱／中／強／ターボ／ストロボ：図�をご参照ください。
赤色光モードで消灯中：タッチボタンを短押し×1すると、記憶した明るさで点灯します。再度短押し×1で消
灯します。タッチボタンを長押しすると**弱（Low）**で点灯します。短押し×1で消灯します。
点灯中： タッチボタンを長押しすると 中 → 強 → ターボ の順に切り替わります。 タッチボタンを短押し×2
するとストロボに入ります。短押し×1で記憶した明るさに戻ります。

ポケットやバッグなどの密閉環境、または長期保管時は、必ず消灯し、タッチボタンを短押し×2してロック
を有効にしてください。誤点灯や過熱の危険を防止できます。

6. スポット／フラッド／スポット＋フラッドモード：点灯/消灯／節電／弱／中／強／ター
ボ：図�をご参照ください。
スポット／フラッド／スポット＋フラッドモードで消灯中：タッチボタンを短押し×1すると、記憶した明るさで
点灯します。再度短押し×1で消灯します。タッチボタンを長押しすると**節電（Eco）**で点灯します。短押し
×1で消灯します。
点灯中： タッチボタンを長押しすると 弱 → 中 → 強 の順に切り替わります。 タッチボタンを短押し×2すると
ターボに入ります。短押し×1で記憶した明るさに戻ります。

警告

本製品は高出力ライトです。光源を直視したり、他人の目に向けて照射したりしないでください。視力を損な
うおそれがあります。 
対象年齢は18歳以上です。子どもの手の届かない場所に保管してください。 
使用中は発熱します。やけどや損傷を防ぐため、高輝度での長時間連続使用は避けてください。 
点灯中はライトヘッドを覆ったり、物を近づけたりしないでください。熱による損傷を防止してください。 
��°C（���°F）を超える環境で使用または保管しないでください。寿命が短くなるおそれがあります。 
長期保管する場合は、過放電を防ぐため、6か月ごとに充電してください。 
分解、改造、再組立てはしないでください。保証が無効になる、または短絡の原因となるおそれがあります。 
水中に浸さないでください。故障の原因となります。 
充電はType-Cケーブルのみをご使用ください。 
充電後は防水キャップを確実に閉め、ほこりや水分の侵入を防いでください。 
非常用として使用する場合は、月に一度点検し、確実に動作することを確認してください。 
長期使用により、電池収納部付近の回転部のOリングが摩耗または損傷する場合があります。損傷が見ら
れる場合は交換し、防水性能を維持してください。

注意

Ao ligar, o nível atual da bateria será exibido por 5 segundos.

          Verde fixo = 75%–100% 

          Verde intermitente = 50%–75% 

          Vermelho fixo = 25%–50% 

          Vermelho intermitente = 1%–25% 

Durante o carregamento:

          Vermelho fixo = carregando 

          Verde fixo = totalmente carregado 

          Sem bateria instalada = vermelho/verde piscando alternadamente 

Indicador de bateria fraca: quando o nível da bateria estiver baixo, o indicador piscará 

automaticamente em vermelho.

Proteção contra baixa tensão: quando a lanterna estiver ligada e o nível da bateria ficar 

baixo demais, a lanterna desligará automaticamente para proteger a vida útil da bateria.

Proteção de controle de temperatura: durante o funcionamento, quando a temperatura 

da lanterna atingir o limite predefinido, a lanterna reduzirá automaticamente a potência 

para regular a temperatura.

Pressione o interruptor magnético para alternar os modos na seguinte sequência:

Foco → Luz de área → Foco + Luz de área → Luz vermelha.

1. Consulte a Tabela 1 e a Tabela 2 para as especificações do produto. 

2. Visão geral do produto: consulte a Figura 1. 

3. Carregamento: consulte a Figura 2.

4. Alterar modos, consulte a Figura 3.

Com a lanterna desligada (em qualquer modo), pressione*2 o botão tátil; a luz vermelha 

piscará duas vezes para indicar que o modo de bloqueio foi ativado. 

No modo de bloqueio:

Pressione e mantenha pressionado o botão tátil para entrar em Eco do modo atual (Baixo 

no modo de luz vermelha). Solte o botão para desligar. Pressione*1 o botão tátil; a luz 

vermelha piscará para indicar que a lanterna está bloqueada. Pressione*2 novamente 

para desbloquear. Em seguida, a lanterna entrará no nível de brilho memorizado do 

modo atual.

5. Bloqueio/Desbloqueio, consulte a Figura 4.

Com a lanterna desligada no modo Luz vermelha: Pressione*1 o botão tátil para entrar no 

nível de brilho memorizado. Pressione*1 novamente para desligar. Pressione e mantenha 

pressionado o botão para entrar em Baixo. Pressione*1 para desligar.

Com a lanterna ligada no modo Luz vermelha: Pressione e mantenha pressionado o 

botão para alternar Médio → Alto → Turbo. Pressione*2 o botão para entrar em 

Estroboscópico. Pressione*1 para voltar ao nível de brilho memorizado.

Ao guardar a lanterna em um bolso, mochila ou outro ambiente fechado, ou durante 

armazenamento prolongado, desligue-a sempre e ative o modo de bloqueio 

(pressione*2 o botão tátil) para evitar acionamento acidental e possíveis riscos de 

superaquecimento.

7. No modo Luz vermelha: Ligar/Desligar / Baixo / Médio / Alto / Turbo / 
Estroboscópico, consulte a Figura 6.

Com a lanterna desligada nesses modos: pressione*1 o botão tátil para entrar no nível de 

brilho memorizado. Pressione*1 novamente para desligar. Pressione e mantenha 

pressionado o botão tátil para entrar em Eco. Pressione*1 para desligar.

Com a lanterna ligada nesses modos: 

Pressione e mantenha pressionado o botão tátil para alternar Baixo → Médio → Alto.  

Pressione*2 o botão tátil para entrar em Turbo. Pressione*1 para voltar ao nível de brilho 

memorizado.

6. No modo Foco / Luz de área / Foco + Luz de área: Ligar/Desligar / Eco / 
Baixo / Médio / Alto / Turbo, consulte a Figura 5.

(PT)Português

AVISO

Esta é uma lanterna de alto desempenho. Não olhe diretamente para a fonte de luz nem 

a direcione aos olhos de outras pessoas para evitar danos à visão. 

Destinada a usuários com 18 anos ou mais. Manter fora do alcance de crianças. 

A lanterna gera calor durante o uso. Para evitar queimaduras ou danos, evite operação 

prolongada em alta luminosidade. 

Não cubra nem coloque objetos próximos ao cabeçote enquanto a lanterna estiver 

ligada, para evitar danos por calor. 

Não utilize nem armazene a lanterna em ambientes acima de 60 °C (140 °F), pois isso 

pode reduzir sua vida útil. 

Se a lanterna for armazenada por um período prolongado, recarregue a cada seis meses 

para evitar danos por sobredescarga. 

Não desmonte, modifique ou remonte o produto. Isso pode invalidar a garantia ou causar 

curto-circuito. 

Não mergulhe a lanterna em água para evitar mau funcionamento. 

Use somente um cabo de carregamento Type-C para recarregar a lanterna. 

Após o carregamento, feche firmemente a tampa impermeável para impedir a entrada 

de poeira ou umidade. 

Como dispositivo de emergência, teste a lanterna mensalmente para garantir 

desempenho confiável. 

Com o tempo, o anel de vedação na junta giratória próxima ao compartimento da 

bateria pode se desgastar ou ser danificado. Se houver qualquer dano, substitua o anel 

de vedação para manter a impermeabilidade.
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